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REVIEWS. 

Biblical Quotations in Old English Prose Writers. Edited with 
the Vulgate and other Latin Originals, Introduction on Old 
English Biblical Versions, Index of Biblical Passages, and 
Index of Principal Words, by Albert S. Cook, Hon. M.A. 
Yale, Ph.D. Jena, L.H.D. Rutgers, Professor of the English 
Language and Literature in Yale University, President of 
the Modern Language Association of America. Macmillan 
& Co.: New York and London, 1898. Pp. lxxx, 330. 

It is impossible to form a really adequate estimate of the 
influence of Christianity and its concomitant, Latin letters, on 
the Old English language and literature, until all the different 
aspects of this great question have been subjected to a pene- 
trating, minute investigation. That students of English are 
more than ever awake to this necessity is evidenced by a num- 
ber of recent treatises, like Blackburn's analysis of 'The 
Christian Coloring in the Beowulf,' 1 Miss White's monograph 
on iElfric," and MacGillivray's forthcoming book on the influ- 
ence of Christianity on the Old English vocabulary 3 — studies 
along three distinct lines, yet all of them marking a timely 
progress in one and the same direction. 'The place of the 
Bible in Old English prose' is another subject — and a very 
large one indeed — which has been awaiting detailed scholarly 
examination. It is a pleasure to note that Professor Cook, 
who by his previous labors in this field was particularly well 
qualified, has undertaken to contribute to its elucidation in a 
most direct and practical manner. 

That this comprehensive collection of Bible passages has 

1 Publications of the Modern Language Association of America, Vol. xii, 
pp. 205-225. 

2 jElfric : A New Study of his Life and Writings. By Caroline Louisa 
White, Ph.D. ( Yale Studies in English, ed. by Albert S. Cook, II.) 

8 To appear in Studien zur Englischen Philologie, ed. by Professor Morsbach. 
The first half of the first part has been printed (1898) as a doctoral disserta- 
tion of GSttingen University. 
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been designed with a clear view to its wider bearings is 
proved — if proof were needed — by the first eighty pages of 
the present volume. Before we reach the body of the book, 
we are treated to a capital Introduction, which presents a com- 
plete survey of the different versions (translations and para- 
phrases) of parts of the Bible in Old English poetry and 
prose, arranged in chronological order. The excellence and 
usefulness of this elaborate synopsis have been promptly 
recognized by critics, and need no further praise on our part. 
Suffice it to point out, as being of especial interest, the 
extended remarks on the history of the Durham Book and the 
Rushworth Gloss, the discussion of the Paris Psalter, and the 
author's new expression of opinion about the date and origin 
of the poem of Judith. Regarding the prose translation of 
the Paris Psalter, Professor Cook advances a new argument 
which is calculated to raise the probability of its connection, 
in some way or other, with King Alfred. A comparison 
of verses from the Psalter as translated in the Pastoral Care 
and the Bede with the corresponding passages in the Paris 
Psalter, while in the main disclosing palpable differences, 
brings to light a remarkable resemblance in two renderings : 
1) Paris Psalter 1. 1 and Pastoral Care 435. 19, 22 : 'on heora 
(i5&m) wolberendum (-an) setle ' = in cathedra pestilentiae ; cf. Ps. 
11. 6 (10. 7): 'wolberende windas'; Past. C. 415. 12: 'mid 
Ssere wolberendan oliccunge.' 2) Paris Psalter 23. 4 (22. 5) 
and Pastoral Care 124. 25 : 'me afrefredon (-an), = me consolata 
sunt, as over against the simple verb frefran employed in the 
other Psalter versions. We might object to the stress laid on 
the use of the adjective wolberende (literally = pestifer) in place 
of the attributive genitive moles (= pestilentiae). It appears 
that in many cases the combinations : adjective + noun, geni- 
tive + noun, and compound noun were readily interchanged. 
We find e. g., Bede 294. 19: 'bone iefestnesse had,' and the 
variant : ' bone se(w)faestan had ' (= habitum religionis) ; ib. 
382. 10: ' mannes hond,' var. : 'mennisc hand'; ib. 270. 12 : 
'in munuclife,' var.: 'on munuclloum life'; W. S. Gospels, 
Luke 1. 8 : ' sacerdhades,' ' sacerdes hades' ; cf. Luke 13. 27 : 
' unrihtwyrhtan ' = operarii iniquitaiis (see Bibl. Quot. 40. 8) ; 
Matt. 27. 52 : ' manige halige lichaman ' = multa corpora sanc- 
torum (cf. Bibl. Quot. 177. 19 : halgena lichaman) ; Pastoral Care 
no. 23: 'f5a beam oferhyde ' ; ib. 300. 8: ' Sa oferhygdan 
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(Hatton MS. : oferhydigan) beam ' = filios superbiae (see 
Bibl. Quot. p. 14). As mentioned by Professor Cook himself, 
King Alfred uses on p. 435 of the Pastoral Care, besides 'on 
(Seem) wolberendum{-ati) setle ' (11. 19, 2.2), 'the more normal ': 
'on woles setle' (1. 21), thus avoiding tiresome repetition. Still 
it is to be conceded that wo/, with its compounds, has a certain 
Alfredian ring, and we remember no other instance of pre- 
cisely the same application of wolberende. The result of his 
argumentation is summed up by the author as follows : ' We 
have seen that Alfred must certainly have translated 1. 1, 
pretty certainly 11. 6, not improbably 23. 4, and at least pos- 
sibly the whole of the prose portion of the Paris Psalter. Yet 
against the last supposition must be set the notable discrepan- 
cies of language revealed by the parallel passages adduced 
above. It will require a more comprehensive and detailed 
examination to decide whether Alfred is really to be credited 
with the translation of all the prose Psalms extant.' 

The main part of the book is taken up with the quotations 
from the Bible — including allusions — found in four Alfredian 
works : the Pastoral Care (pp. 3-60) ; the Laivs (pp. 61-68) ; 
Bede (pp. 69-74) ; Orosius (p. 75) ; and further in iElfric's 
Homilies (pp. 76-257). The best existing editions have been 
followed, of course, with the exception, perhaps, of the Laws, 
where Liebermann's or Turk's texts might have deserved the 
preference to that of Reinhold Schmid. Supplements to 
Thorpe's edition of ^Elfric's Homilies have in the mean time 
been published by Napier (Archiv fur das Studium der Neueren 
Sprachen und Litter atur en, 101. 309 ff . ; 102. 29 ff.). In each 
group the excerpts are given in the orderof the Biblical books. 
At the foot of the page the Latin original is printed, i. e., 
ordinarily the Vulgate, with Gregory's and Bede's variations 
added for the first and third groups respectively. A compari- 
son with ^Elfric's direct sources, however desirable, was very 
likely impracticable, although M. Forster, some years ago, had 
broken the ice. The difficulties encountered in determining 
the sources precisely make us wish that Biblical scholars 
would come to the aid of the philologists, as they did in the 
days of Dietrich (and Vilmar). 

To the editor's extracts from Bede not a few could be added. 
We mention some of them : 'Swelce Agustinus heht him eac 
onbeodan, ]>ceite her wlzre micel rip onweard 7 fea worhton,' 88. 28 
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(Matt. 9. 37; Luke 10. 2); ' ealra heora heortan 7 lichqman 
wynsumedon in pone lifgendan God, 304. 3 (Ps. 83. 3) ; 'baet aefter 
pees apostoles bisene hire mcegen inuntrumnesse lichqman gefremed 
•j getrymed ware, 338. 11; cf. 288. 3 (2 Cor. 12. 9); 'beahbe 
wcergcweodole Godes rice gesittan ne mcegen, 356. 26 (1 Cor. 6. 10) ; 
. . . rihtlice 7 sotilice maeg cweSan pat heora lichqman in sibbe 
bebyrgde siondon, 7 hiora noma leofaQ wideferh in ecnesse,' 406. 26 
(Ecclus. 44. 14) ; 'forpon he nales from mqnnum ne purh mqn 
gefiered wees,' 342. 13 (in the story of Caedmon ; cf. Gal. 1. 1). — 
A long list of Biblical Quotations in the Latin original has 
been compiled by Plummer (2. 392 ff. of his edition). It is 
interesting to observe to what an extent Bede's diction is 
saturated with the Bible. 

The Biblical passages exhibited here in stately array natur- 
ally vary in value, and may be judged from different points of 
view. For example, those occurring in the Laws are of 
uncommon interest from the mere fact that the Bible has been 
drawn upon in what, to our notions, would be a composition 
of purely secular character. Further, in numerous cases the 
manner in which the sacred original has been reproduced, as 
to its thought, is worthy of attention (cf. also the Introduction 
to Turk's edition). Moreover, as renderings of Latin texts 
into English executed in two different periods, all of the 
quotations are of unquestionable service to the student of the 
Old English language. One of the purposes they may be 
found helpful for, in the opinion of the editor, is to furnish 
material for studies in Old English semasiology. It is under- 
stood that an investigation of selections can only yield frag- 
mentary results, but for semasiological exercises the present 
book is certainly well adapted, and it is greatly to be hoped 
that the suggestions thrown out by Professor Cook may fall 
upon fruitful soil. His remarks deserve to be quoted at some 
length : ' Here, indeed, is considerable material for the study 
of Old English semasiology, a study which, like that of Eng- 
lish semasiology in general, has been too much neglected. 
What is an author's range of synonyms for a given idea ? 
What is the range of his vocabulary, as distributed among 
such categories of synonyms? What are the peculiarities of 
his diction, as determined by these tests ? Wherein does the 
diction of a given period, again, as judged by these standards, 
differ from that of another given period ? It is evident that 
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these inquiries are by no means otiose* and that the easiest and 
most promising introduction to the subject is through the 
medium of successive translations from the Latin, preferably 
from the same Latin text.' 

An Index of Biblical Passages (pp. 259-273), and an Index 
of Principal Words (pp. 274-330) facilitate the practical use of 
the Texts. 

It is no surprise that in a book of more than four hundred 
pages, oversights should occur in details relating to spelling, 
etc. Most of these are easily corrected and need not be 
enumerated here. Some inconsistencies have been noticed : 
e. g. bendm, 105. 9, genam, 105. 23, genam, 78. 8, 83. 23, etc.; 
wimmen no. 4, wimmanna, 127.. 24; fieaft, 33. 17, peak, 200. 20, 
fiea/i, 31. 2, 33. 6, 14, etc. The preterite of elan is given as at, 
7. 23, 48. 18, etc. In the last quotation on p. 73 we should 
read: 'by laeshimscine' (= ne . . .fulgeret). P.64.I. 2 : geofreoge 
is to be changed tc gefreoge (so Turk and Liebermann). P. 65. 
The Latin text of Exod. 22. 6, in the Quadripartitus reads, 
according to Liebermann : ' Si egressus ignis inuenerit spicas.' 
Of the Old English MSS., E and G have ryt. 

Professor Cook has always stood up for the interpretation 
of philology in its broadest sense. It is certain that by this 
publication he has laid under obligations of gratitude the 
student of the English language, the student of English litera- 
ture, and, in no small degree, the student of the Bible. 

Frederick Klaeber. 

University of Minnesota. 



Old English Musical Terms. By Frederick Morgan Padelford, 
Fellow in English of Yale University. (Bonner Beitrdge zur 
Anglistik, herausgegeben von Prof. Dr. M. Trautmann. 
Heft IV.) Bonn, 1899. Pp. XII, 112. 

This monograph consists of two parts : an introductory 
essay on Old English music and musical instruments, and a 
glossary of Old English musical terms, which is intended to 
be complete. 

In his Introduction the author has made use of the available 
sources of information on a subject of no little difficulty, and 
has incorporated into his text the most significant passages 
from the Church Fathers, from Old English poetry, and from 



